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HOBUI-T'POM O.II., xauz. dimon. Hayk
binoyepkiscokuii nayionanbruii azpapHutl yHigepcumem

JJATUHCBHKI 3AIIO3UYEHHSA Y CJIOBHUKOBOMY CKJAI YKPATHCHKOI MOBU:
J10O MPOBJIEMHU KJIACU®IKAIIIL TA IIJAXIB MIPOHUKHEHHSA

AKTyai30BaHO MHUTAHHS JATHHCHKUX 3aMO3UYCHb Y JICKCHUHIM CHCTEMi YKPaiHChKOI MOBH; CHCTEMATH30BaHO
LUISIXY HAAXOJDKEHHS JIATHHI3MIB Ta 1X Knacu(ikaiio y MOBO3HABCTBI.
Koarouosi ciioBa: jaTuHCBKI 3amo3udeHHs, Kiiacudikallis 3aro3u4eHb, MOBa-PELHITIEHT, JTATHHI3MHU, JIEKCeMa.

[TuTaHHAM 3aMO3UYEHHS] TEPMIHOJIOTIYHOI JCKCHKU MPUIUISETCS 3HAYHA yBara y HayKOBIii
Jiteparypi. Y Teopii JIIHTBICTUKH MPO MOBHI KOHTAaKTH Ta B3a€EMO/IIF0 MOBHUX CHCTEM 3arl03MYCHHS
BB)KAIOTh OJTHUM 31 IIISXIiB TOMOBHEHHS cloBHUKOBoro ckiany mosu (I1.O. Bomxyen ne Kyprene
(1920), JI. baymdinen (1914), E. Xayren (1953), JI.A. bymaxoBcbkuii (1948)). O06’exktom
3aMo3W4YeHb CTAIOTh TEPMIHH, MOBHI OJHMHHMII, SKI BiIOOpa)karoTh KYyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI MEBHOT
€THIYHOI CITUTBHOTH Ta enoxu. OCHOBHI MPUYMHH 1 IIUIAXHU 3aM03WYEHb — 11€ KYJIbTYPHE 1 CyCITUIbHE
#uTTs. JocminuBimm kinacudikaiiro 3amo3U4eHb, MOXKHA 3°SCYBAaTH MUISXU iX TOSIBH, OCKUIbKH
(OoHETHYHI, CHUHTAKCHYHI, CEMAaHTHYHi, TIpaMaTU4Hi O3HAKH CBiq4aTh IPO CTUMOJIOTIIO Ta
aJIanTaIlifo MOBHUX OJIMHHUIIb.

Icnye ninmit psg knacudikaimiid 3amo3uyeHb, 3aJ€KHO BiJ acleKkTy iX BUBYEHHs. Tak, 3a
30BHIIIHIMHU O3HAaKaMU 1HIIOMOBHI 3aII03WYEHHS TOIUIIIOTHCS Ha:

— ¢oHeTnyHi (3a1103UUEHHS IeSIKHUX 3BYKIB, HEBIACTUBUX MOBI-PELUITIEHTY);

— rpadiuHi (BUKOPUCTAHHS HeXapaKTEepHUX OYKB 1 OYKBOCIIOTYYEHb);

Mop¢oJoriuHi (BIIXUIEHHS BiJl TPaMaTHUYHUX HOPM);
CJIIOBOTBOPY1 (BUKOPUCTAHHS HETUTIOBHUX CIIOBOTBOPYHX €JIEMEHTIB);
CUHTAKCUYHI (BUKOPHCTAHHS HEBJIACTUBHUX MOBI-PEIUMIEHTY CIOBOCIIONYYEHb);

— ceMaHTU4Hi (cnenu@iyHICTh KOHTEKCTY YU TEeMAaTUKH, N0 SKOi HaJIeXKUTh JIEKCHYHE
3arMmo3uUYeHHS).

OueBunnoto € knacudikamis C.B. ['puHbOBa, TOTOBHUMHU O3HAKaMH SKOi € JIHTBICTUYHI Ta
eKCTPAJIIHTBICTUYHI (HEMOBHI) 03HaKu. Excmpaninegicmuyni (KyIbTypHUH BIUIUB OJIHIE] MOBU Ha
HIy; YCHI Ta MUCbMOBI KOHTaKTH KpaiH 3 pi3HUMHM MOBaMH; HiIBUIIEHHUH HTEpeC JO BUBUYECHHS
MOBH; ICTOPUYHO 3yMOBIIEHA 3aIliKaBIIEHICTh OKPEMHUX BEPCTB HACENEHHS KYIbTYPOK IHIIOT
KpaiHu; MOBHA KYJIbTYpa HACEJICHHS, K€ CIpHUIIMae TepMIiH-3aM03U4eHHs). JIiHegicmuuni npuyunu
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(BIACYTHICTh y MOBi €KBIBaJICHTHOTO TEPMIHY JIJIi HOBOTO TOHSITTS; TEHJICHIIIS 10 BUKOPHCTAHHS
OJTHOTO 3aro3WYEHOr0 TEPMIHY 3aMiCTh CIIOBOCHOJYYCHHS; OakKaHHS YHUKHYTH OMOHIMIi 1
noJriceMii y piHIA MOBi; moTpeda y JeTaiizaimii MeBHOTO 3HAYEHHsS; HEMOXKIIMBICTh YTBOPEHHS
MOX1THUX CJTIB TOIO) [1].

3HayHa KUIBKICTh JIATUHCHKUX 3all0O3WY€Hb NpUHNUIAa B  yKpaiHCbKY MOBY dYepe3
MOCEPETHUITBO TMOJbChKOI MOBH. lle moB’s3aH0 3 icropuyHMMH (akTamMu J00M MI3HBOTO
Binpomxkenns. Ha Toii wac ykpaiHceki 3emui Oynu y BojoxinHi Peui Ilocmonmroi, a 3amosxHi
ykpainmi 3q00yBanu ocBity B Ilombmii, ne matuHa Oyna MOBOIO OCBITH, HAyKH, JIUCTYBaHHS. Y
CYJIOYHMHCTBI Ta IOPHUCIIPYJCHIIi, HA TOH Yac, TAKOX BUKOPHCTOBYBAJIM JIATHHCHKY TepMiHOJIOTi0. B
YKpaiHChKy MOBY 4epe3 MOCEPEIHHUITBO IMOJILCHKOT MPOHUKIN TaKi JaTUHI3MU: jam. auctor > n.
autor > ykp. asmop, aam. actor > n. aktor > ykp. akmop, ram. administratio > n. administracja >
> ykp. aominicmpayis,; nam. inspectio > n. inspekcja > ykp. incnexyis, nam. COMMISSIO > n.
komisja > ykp. xomicis, aam. magnatus > n. magnat > yxp. maenam Ta iHmi [2].

3arajaoM, HayKOBI[l BUAUISIOTH TPU KPUTEPIi, 3a IKUMU MO’KHA BCTAHOBUTHU MOCEPEIHULITBO
MOJILCHKOT MOBHM y JIATUHCBKUX 3aIO3MYCHHAX YKPATHCHKOIO JIEKCHYHOKO cucTemotro. Ileprmmii —
(doHeTHYHMI (HAmp. TOM'SIKIICHa BUMOBA MPUTOJIOCHOTO TEpe]] TOJIOCHUM [ €], Hanpukian, KOsCiof
(nam. castellum) i dziekan (zam. decanus). [pyruii — mop¢osoriune i CIOBO3MIHHE 3aCBOEHHS
nekcemu. [lommpeHNM SBHUIEM B YKPaiHCHKIM Ta IOJILCHKIH MOBaxX € ajanTallis JJaTHHCHKUX
IMEHHHKIB JI0 MOJbCHKOI/YKpaiHChbKO1 CIIOBO3MIHHOI MapaaurMu. Tak JaTUHChKE 3aKIHYEHHS -0 B
iMeHHHKax xiHo4oro posy Il Bimminu (0CCasi0) 3amMiHIOBaIach Ha -5 B YKpAiHChKili MOBi, TaK caMO
IMeHHHMKH OKiHOWoro poay [ Bigminu (Substantia). Tperiii kputepii — CceMaHTUYHUI
(pyHkuioHyBaHHS B YKpaiHCBKIM MOB1 CJOBa, sIK€ BIACYTHE Y JIaTUHCBKIA MOBI 3a KpUTepieM
3Ha4YEeHHEBOCTI. TO1 TaKuii TEPMIH TOXOAUTH B1I MOBU-MeiaTopa (T0JIbChKOT MOBH). [3].

OcobnuBe Mmiciie cepesi 3axiTHOEBPOIEUCHKUX ICTOPUYHHMX JPKEpEN JIATUHI3MIB 3aiiMaloTh
pOMaHChKI MOBH, 30KpeMa (paHIry3bka. Uepes mocepeTHUITBO AKOi B YKpaiHCbKY MOBY MPOHUKIIN
Taki JaTHHCBKI Jiekcemu: szam. arbiter > ¢p. arbitre > yxp. apbimp; nam. expeditio > ¢p.
expedition > ykp. excneouyia; nam. mandatum > ¢p. mandat > ykp. manoam, nam. manifestus >
@p. manifeste > ykp. manighecm; nam. minister > ¢hp. ministre > ykp. minicmp Tta inmii. Yumasuao
JATUHCHKUX TEPMIHIB NPOHUKIM B YKpaiHCbKY MOBY uepe3 IOCEPEeTHUITBO HIMELbKOI, IO
OB S13aHO 3 ICTOPUYHUMU TOJISIMH, 30KpeMa MOIMpeHHs Marae0yp3pkoro mnpasa y XIV cromirts
CYIIPOBOJIXKYBAJIOCS CTBOPEHHSIM HIMELBKMX KOJIOHIN Ha 3aX1HOYKPATHCHKUX 3€MJISIX, IOCUJICHHAM
TOPrOBEJIbHUX 1 MPOMHCIOBUX 3B'A3KIB 3 HIMISIMH, IO NPU3BOIMIO O PO3BUTKY HIMELBKO-
YKpaiHChKUX MOBHHX KOHTakTiB. Tak, i3 HIMEIbKOI MOBH 3all03MYCHI TaKi JaTHHI3MH: zam. agitare
> n. agitator > ykp. acimamop,; nam. advocatus > u. advokat > ykp. adeoxam; nam. auctio > nu.
auctio > ykp. aykyion, nam. classis > u. xlasse > ykp. knac, nam. cliens > u. klient > yxp. knienm,
nam. contractus > u. xontrakt > ykp. kommpaxm, nam. conflictus > u. xonflikt > yxp. xongnixm;
nam. cultura > w.xultur > yxp. kyremypa,; ram. maecenas > . maecenat > ykp. meyenam Ta iHIi
[2].

Jliia naTuHI3MIB XapakTepHi npedikcu de-, exc-, iM-, iH-, pe-, CYPIKCHU -anvH(utl), -am, -ayi(s),
-eum, -mop, -myp(a), -ym, -yc. Oenpecis, eKCHnO3Uyis, IMHOHY8amu, IHKYyOamop, iHmepsal,
PEKOHCMPYKYis; VHieepcanbHUll, KOHYeHmpam, iHgopmayis, iHyuoenm, OUKMop, OuKmamypada,
MIHIMYM, Ka3yc, paodiyc.

OTxe, JaTHHChKA MOBa € OCHOBHOIO MOBOIO €BPONEHCHKOI KYJIbTYpH BiJl aHTHYHOCTI JI0
Cy4acHOCTI, fKa BHecjJa Baromi 3MIHM B MOBHM KpaiH €BponM ¥ crTajga YacTHMHOIO iX
TEPMIHOJIOTTYHOTO CKJaay. JIakoHI3M 1 TOYHICTh BUpPAXKEHHS 3pOOMIN i OCHOBHHMM JDKEpEIoM
YTBOPEHHS HayKOBHMX TepMiHIB. [1IX1 MPOHMKHEHHS JIATUHCHKOT JIKCUKU B CJIOBHUKOBHH CKIIa[
YKpaiHCbKOT MOBU OyJIM CKJIaJIHUMH Ta OTIOCEPEIKOBAHIMH.
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MNMUJIMITEHKO 1.0., acucteHt
binoyepxiscokuil HayionanvHull azpapuuil yHieepcumem

MOJIICEMISI B ACIIEKTI HEPEKJIAZIY 3 AHTJIIMCBKOI HA YKPATHCBKY MOBY

CraTTs MpUCBAYCHA BUBUCHHIO MOJIICEMIT B JICKCHUHOMY Ta TPAaMaTUYHOMY acriekTaX. B X0/ JoCiimKeHHS Oyu
BHUKOPHCTAHI: MOPIBHAIBHUN METOJI, METO/I JIIHTBICTUYHOI'O OMHKCY, & TAKOXK MPOBEICHO MOPIBHIHHS TEKCTIB OPHUTiHATY
1 epexyany.

KurouoBi ciioBa: momiceMis, mepekiia, MOPIBHUIbHUM aHali3, aHTTIHChKa MOBA.

[Tomicemist mOpoKye TPYAHOIII K Y BUBYEHHI aHTJIMCHKOI MOBM Ta CHUIKYBaHHI, TaK 1 B
MepeKI1ajil, OCKUIbKM 32 OJHUMHU 3HAYEHHSIMH CJIOBA Ha MOBI IEepeKiIaay MOXYThb 30iratucs, a 1o
1HIIUM — He 30iratucs. [{lum 00yMOBIIeHa aKTyaabHICTh JAaHOT pOOOTH.

VY tnymaunomy cinoBHUKY C. I. OxxeroBa MOHSATTS MOJICeMii BU3HAYEHO SK «HASBHICTH Yy
OIHIET OAWHUIII MOBH OUTbIIE OJHOTO 3HAYeHHS, Oarato3HaunicTe» [1, c¢. 553]. Came
0araTo3Ha4YHICTh € MPUYMHOIO MOUIMPEHUX MepeKIalallbKuX MOMUIIOK, HEPO3YMIHHS ab0 HEBIpHOT
iHTepnperamnii. OmHI JOCTIIHUKK BBaXXKaIOTh CYMDKHHMH TIOHATTS «0araTO3HA4YHICTB» 1
«IAPOKO3HAYHOCTI», 1HIII po3MexoByloTh iX. Hampukman, B.K. KomobGaeB BcranoBimoe
BIIMIHHICTh TIOHSTH: «Oarato3HadyHe CJIOBO IO3HA4Ya€e JBa ab0 KUTbKAa PI3HUX IMOHATH, CJIOBO 3
IIMPOKHUM 3HAUEHHSM 3aBKJIU M03HAYA€ OJHE TOHATTS, SKE € HACTUIBKU LIUPOKUM, L0 OXOILIIOE
psan moHATHY [2, ¢. 11]. O. C. AXMaHOBa NnpeACTaBiIsie «0araTo3HaYHICThY K «HASIBHICTh Y OJIHOTO 1
TOTO X CJIOBA KUTbKOX IMOB'SI3aHUX MDK CO0OI0 3HaY€Hb, 10 BUHUKAIOTh B PE3YJbTaTi BHIO3MIHH 1
PO3BUTKY MEPBICHOTO 3HAYCHHS IILOTO CiIoBa» [3]. A. A. ABIe€B BBaXkaB, IO «IITUPOKO3HAYHOCTH
TICHO TMOB'sA3aHa 3 MOJIICEMIEI0 1 B3aEMO/TI€ 3 HEIO B paMKax OJIHI€T MOBHO1 ouHuUIY [4, ¢. 10].

[Tomicemisi, Mmoxke OyTH JeKCHYHOI 1 rpamaTuyHoi. JIekcnyHa 0araTo3HAYHICTH J0/1a€ MOBH
JKBaBICTh 1 THYYKICTh 1 [I03BOJIAE€ BHCJOBIIOBATH HAWPI3HOMAHITHINII BIATIHKA IyMKd. B
aHTIIHACHKINA MOBI citoBa «stufty «affair» "matter" "way" npumyckamTh MUPOKY CEMAHTHKY CIIOBA,
OCKUTBKH MaroTh 0e3Ji4 BapiaHTiB nepeknany. HaBenemo npuknaan: Heknowshisstuff. — Bin cBotro
cnpaBy 3Hae;, Themeetingwas a noisyaffair. — 1Ils 3ycrpiu Oyiga TydHO — MOJIIEHO;
Thisisnolaughingmatter. — Ile ve mpuBin aus cmixy; I wish things could stay that way a while. —
Meni 6 xortutocs, 00 OeIKHH Yyac BCe 3ajMIIANOCs caMe Tak. B aHIIIMCHEKIAH MOBI € ClIOBa, SKi
MaloTh Jliama3oH I'paMaTHYHUX 3HAYEHb, sIKI BUKOHYIOTH Pi3HiI QyHKIT B pedeHHi. [lo Takux ciiB
HajiexaTh, Hanpukiaia: that, it abo one. Tak crnoBo «one» Moke OyTH CIOBOM-3aMIHHUKOM IS
3aMiHM 3raJaHoro pasimnre imenauka: In the second analysis, we examine dif the rewered if ferences
between mature even-agedstands and uneven-agedones — [Ipyra crajis AOCIiIKCHHS MOJsraia B
MONIYKY BIZIMIHHOCTEH MK 3pUTHMH OJTHOPIYHUMH i pa3HOBIKOBUMH Haca/pKeHHsIMH [5, ¢. 29-32].

TakuMm 4ynMHOM, JIeKCUYHA OJMHULIA MOXKE MaTu Oe3Ni4 3Ha4YeHb, a rpaMaTUYHA — BUKOHYBATH
pi3Hi (yHKIII BcepeaunHi KOHTEKCTY, TOMY HE0OX1HO BPaXOBYBATH 0COOJIMBOCTI KOKHOI MOBH.
Ilepeknanad MOBHHCH 3BaKYBATH PI3HI JIGKCHYHI MOXKJIHMBOCTI, CHHOHIMH, CIMpAaTHCS Ha CBOi
JMIHTBICTHYHI 3HAHHS 1 JIOCBiZ, OCMHCIIOBATH KOHTCKCT 1 3HAHHS TEMATHKH IEPEKIAJHOTrO TEKCTY,
BiIOMpATH CIIOBO, 00 JEKLIbKa CIiB, SIKI MOXKYTh IIUIKOM IepelaT! 3HAUCHHS OpUTIHATY.
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